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Kuiscvroeo nayionanvnoeo ainegicmuuno2o ynigepcumemy

Y cTaTtTi KOMNIEKCHO OKPECINEHO TaKTUKW BiATBOPEHHS 3acobiB HeBepbanbHOI KOMYHiKaLii NepCcoHaxiB ApaMaTtny-
HUX TEKCTIB Ta NpOaHani3oBaHo, sik 3aCTOCYBaHHA LMX TaKTUK BMAMBAE Ha PO3KPUTTS OCHOBHMX 0OpasiB Ta KOHGMIKTIB
y m’ecax. [ocnigxeHHs Oyno 34iNnCHEHO Ha OCHOBI MOPIBHAHHA HOMiHaLiN 3acobiB HeBepOanbHOI KOMYHIKaLii y CLeHiY-
HMX BKkasiBkax y nm'ecax bepHapga Woy «[lirmanion» i Oxenmca [xonca «BurHaHui» Ta ix ykpaiHCbKUX nepeknagax,
y pesynerarti 4oro 6yno BUSIBNIEHO YACNEHHI NpUKNaan CUTyaTUBHOI 1 eKcnmikaTuBHOI acumMeTpii. Lli Tunn acumetpii BUHK-
Knu BHacnigoK 3aCToCyBaHHS Linoro pagy nepeknagalbkux TakTuK, a caMme: BigTBOPEHHS NOBTOPOBaHOCTi 3acobiB HeBep-
6anbHOi KOMYHiKaLlii, BiATBOPEHHS nodibHOCTi 3acobiB HeBepbanbHOT KOMYHiKaLii Pi3HNX NEPCOHaXIB, BiATBOPEHHS BEK-
TOPHOCTI, NPOCTOPOBOI CNPSIMOBAHOCTI, PiBHSA AeTani3oBaHOCTi Ta 06pa3HOCTi 3acobis HeBepbanbHOT KOMYHiKaLii. Y cTaTTi
TaKOX PO3MMSAHYTO crneundiyHi pucK TakTUK BiTBOPEHHST 3acobiB HeBepbanbHOI KOMYHiKaLii nepcoHaxiB gpamaTnyHux
TBOPIB MOPIBHSHO 3 NPO30 Ta HArOMOWEHO BaXNUBICTb €(PEKTUBHOMO BiATBOPEHHS HEBEpPOanbHOI KOMYHiKauii sk ans
«4mTabenbHOCTI», Tak i ANa «cueHivHoCTI» n'ecu. Cepen HaNMoLWMPEHiWnX edeKTiB, CTBOPEHWX Y pe3ynbTaTi BXMBAHHS
NEBHOI TAaKTWKM BiATBOPEHHSA 3acobiB HeBepbanbHOI KOMYHiKaLii, BUGINEHO MOCUMEHHS UM 3HIMAHHSA Hamnpy>XeHoCTi, po3-
KpUTTS coLianibHUX Ta reHAEepHUX Poriel NepcoHaxiB, AekoayBaHHs 0cobnuneocTel 4obw, B siKy BiaOyBaloTbCsl 300paxeHi
noAii, NinKpecneHHsa xapakTepornoriyHmx aetane obpasiB nepcoHaxis, rpynyBaHHsA 0bpasiB NepCoHaxiB Ha OCHOBI iXHiX
CNiNbHMX Ta BiAMIHHMX PUC, YTOMHEHHSI MOZENi CTOCYHKIB NepCOHaxiB Mig Yac ixHboi 6e3nocepenHbOI B3aemogii Ta KOH-
KpeTu3aauis CLeHIYHUX BKa3iBOK. Bnnune umx edekTiB Ha CNPUAHATTSA ApaMaTUYHOrO TEKCTY ayauTopieto — yutadamm abo
rmsgadYamy — 3yMOBIIHOE aKTyarbHICTb NoAanbLIoro AOCHiAXeHHS 0COBNMMBOCTEN 3aCTOCYBaHHS OKPECNEHUX TaKTUK Bia-
TBOPEHHS 3acobiB HeBepbarbHOI KOMYHIKaLlii, NepCnekTMBIM SKOro MONAratoTe B aHanisi BMAUBY Pi3HUX XaHpiB Apamu Ta
4YacoBOI NPUHANEXHOCTi MeC Ta IXHiX NepeknaaiB Ha BiATBOPEHHS HeBepOanbHOi KOMYHiKalLii.

KniovoBi cnoBa: 3acobu HeBepbanbHOi KOMYHiKaLi, Apama, CUTyaTMBHa acMMETPIs, EKCMNiKaTMBHA acMMeTpis, nepe-
Knagaubki TAKTUKW.

The article comprehensively outlines the tactics of rendering nonverbal communication means of characters in drama
texts and dwells on how the use of these tactics affects the reveal of the main images and conflicts in plays. The analysis
was based on the comparison of nonverbal communication means presented in the stage directions of Bernard Shaw’s
“Pygmalion” and James Joyce’s “Exiles” with their Ukrainian translations, and consequently, numerous cases of situational
and explicative asymmetry. Asymmetry of these types appeared due to the use of a series of translation tactics, namely
rendering repetition of nonverbal communication means, rendering the similarity of different characters’ ranges of non-
verbal communication means, rendering vectoriality, spatial orientation, level of detail, and imagery inherent in nonverbal
communication means. The article also examines the specific features of the tactics of rendering nonverbal communica-
tion means of characters in drama texts in comparison with prose and emphasizes the importance of effectively rendering
nonverbal communication for both “readability” and “performability” of the play. Among the most common effects created
as a result of the use of certain tactics of rendering nonverbal communication means, the article highlights increased or
diffused tension, uncovered social and gender roles of characters, decoded features of the time of the depicted events,
foregrounded characterological details, characters’ images categorized according to their similarities or differences, char-
acter relationship models clarified according to their direct interaction patterns, and specified stage directions. The impact
of these effects on the perception of a drama text by the audience — be it readers or spectators — determines the relevance
of further research into the application of the outlined tactics of rendering nonverbal communication means, including the
study of how different drama genres and the time in which the plays were set, written, and translated influence the render-
ing of the characters’ nonverbal communication.

Key words: nonverbal communication means, drama, situational asymmetry, explicative asymmetry, translation tactics.
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IlocTranoBka mnpoOaeMu. VY CHOTOIEHHOMY
CYCIUIBCTBI MOMITHO 3pOCTa€ iHTEpeC AK J0 YKpa-
THCHKMX TIEPEKJIaNiB KIACHYHHUX TBOPIB, TaK 1 [0
3arajgbHOTO PO3BUTKY YKPaiHCHKOTO MHUCTEITBA, IO
BKJTIOUAE MEPEKIIaii Cy4acHUX I’ ec Ta Oe3nocepeHe
BUKOPHCTaHHS IIMX TMEpeKiafiB y Tearpi. 3 onsigy
Ha HEOOXITHICTh 3a0€3MEUUTH BHCOKY SIKICTh Tepe-
KJIaTy JpaMaTHIHUX TEKCTIB BBAKAEMO 3a JOIUTHHE
PO3IISIHYTH TAaKTHKH BiATBOPEHHS Yy HUX 3aco0iB
HeBepOaIbHOI KOMYHIKAIlii MePCOHaXIB, OCKIIBKH 111
3ac00HM CIPABIISAIOTH OE3MOCepe/IHIl BIUIMB HA CIIPUT-
HATTS TEKCTY YUTA4EeM, a TAKOXK PEKUCEPOM-TIOCTa-
HOBHHKOM, aKTOPaMH 1 IVIs1a4aMu.

AHaJi3 ocTaHHIX MOCTIIKeHb i myOsikamiii.
[IpoTsiroM ocTaHHIX AECSATUIITH OCOOIHMBOCTI Tepe-
KIaay JApaMaTUYHUX TEKCTIB CTalH MPEeIMETOM
JOCITI/PKEHHS KOJIa HAYKOBIIB, YHi MOTJISAM MArOTh
CHUIBHI Ta BiAMIHHI pucH. 30KpeMa, HiMelbKa
nocmigaunsg b. Hlymbite 9iTKO pO3MEKOBY€E TIOHSTTS
“translation for page” ta “translation for stage” [15],
KIFOYOBUMHU U1 SKUX OyayTh, BiJIOBIIHO, TaKi
XapaKTEPUCTUKHU SIK «YUTAOCNBHICThY Ta «CIICHIY-
HICTB/BTUTIOBAHICTEY. JleAki mOCHigHMKK BOaya-
IOTh HEOOXIZHICTh JOMIHYBaHHS OJHOTO TOHSATTS
Han iHmmM — Tak, C. bacHeT MOXOOUTH BHUCHOBKY,
o0 JpaMaTHIHUN Iepekian IMOTPiOHO  CIpHii-
MaTH TepeayciM SK Tepekiaa JTepaTypHOTO TeK-
cty [11, c. 124], xou i 3a3Ha4a€e BaXJIHMBY POJb Clie-
HIYHOTO BUMIipy B IboMY niepeknani [11, c. 134-135];
HaToMmicTh, I1. [TaBi 30CepeKy€eThCs MEePIIOYEProBO
Ha mepeknani s cuerw [14, c. 25]. C. bacuer
OKpPECITIOE POJIb «KECTOBOTO TEKCTY» 1 BKa3iBOK
JUISL CIIGHIYHOI PEXUCYPH, SKI MOXYTh IEPETBOPIO-
BaTHCs Ha oguHMLI HapaTtuBy [11, c. 134], Toxi sk
I1. TIaBi Harosomye, 1O CyTh T€ATPAJILHOTO Tepe-
KJIaJly TOJISITa€ He B cioBax abo ecrax, a mepeuy-
ciM y KymeTypi [14, c. 42]. E. Hikomapea mporonye
MOHATTA «MeTa(i3WKH APAMATUIHOTO TEKCTY» 5K
ANBTEPHATHBY PO3MEKYBAHHIO «UUTAOCIBHOCTI» Ta
«CIICHIYHOCTI/BTUIIOBAaHOCTI»| 13].

OxpiM BHUIIE3raJIaHNX HAyKOBLIB, Npodiema-
THUKY JpaMaTU4YHOIo Inepexkiany Buedaid I. JleBuii,
. MykapxoBcekuii, T. Hekpsu, H. binnenko,
T. Hlmixap. TuMm He MeHIIe, HAsBHI JOCITIKCHHS
30CepeIKeHi MepeayciM Ha MepeKial perulik mep-
COHAXIB, BIITBOPEHHI [IiaJOTiB Ta iX CIYXOBOMY
BUMIpi, TOMI AK HEeBepOAIbHHUM aCIEKT JApPaMu, IO
HOMIHAII3Y€EThCS Y CIEHIYHUX BKa3iBKaX JI0 TEKCTY,
JIOC1 3aITUIIA€THCS HEOCTaTHHO BUBYCHUM.

Jo Toro x, Xoua COMaTHKOH JUCKYpPCY Ta BIIACHE
HeBepOadbHa CEMIOTHKA TMOCIAAI0Th IEHTPAJIbHE
MICIIE Y CY4YaCHUX JOCHIKSHHSX, 30KpeMa, y po0o-
tax I. CepsixoBoi, JI. Comomryk Ta IHIINX HAYKOBIIIB,
BiATBOpPEHHS HOMiHAIIi# 3ac001B HEBepOATEHOT KOMY-

HiKallii BHBYAETHCS IUIIE Yy TOOAMHOKUX PO3BiJ-
kax @. [loitaroca, FO. IlonoBuy Tomo. 3 omsany Ha
HEJIOCTAaTHE BHCBITJIEHHS [[bOTO MMUTAHHS Ta 3HAYHY
PO HeBepOAIBHOTO aCTIEKTY JpaMaTHYHUX TEKCTIB,
JOCTIJKEHHS TIepeKIaallbkiuX TAKTHK BiJITBOPEHHS
3aco0iB HeBepOaIbHOI KOMYHIKaIlii epcoHaXiB Apa-
MaTHUYHHUX TEKCTiB Ma€ BUCOKY aKTyallbHICTb.

IlocranoBka 3aBapaHHs. OCHOBHOIO METOIO
CTaTTi € BU3HAYUTU U ONKMCaTH MepeKIatalbKi Tak-
TUKU BIATBOPEHHS 3ac00iB HeBepOaIbHOI KOMyHIKa-
ITii MepCOHAXIB APaMaTHIHUX TEKCTIB. 3aIs TOCST-
HEHHS 1i€i MeTH OyJo0 MOCTaBIEHO TaKi 3aBIaHHS:
1) po3MIsIHYTH peami3aimiio TOHATh CUMYAMUBHOT
Ta eKChIiKamueHoi acumempii, BBEIEHUX IO aHa-
JNITHYHOTO  1HCTPYMEHTapil0 MepeKiIaJO3HaBCTBA
T. Hekpsy, y BiATBOpEHHI HOMiHAIIi# 3ac00iB HEBEp-
OanpHOI KOMYHIKaIli; 2) BHOKpEMHTH crienudidni
pUCH, TpUTaMaHHI TAKTHKaM BiTBOPEHHSI IIUX 3aCO-
0iB y ApaMaTHYHHMX TEKCTaxX; 3) PO3IISIHYTH edek-
THUBHICTh 3aCTOCOBYBaHHMX TAaKTHK Ta BU3HAUUTH iX
POJIb y IOAATIBIIOMY CIIPUIHATTI TEKCTY MEpeKIary.

MartepiamoMm gocHipKeHHS Oyi0 00paHo IT'ech
«Ilirmamion» bepnapma Illoy 1 «BurHanmi»
Jxetimca Jhxoiica Ta X yKpaiHCBKI TepeKiaiu.
Bubip meii HeBHITaIKOBUIN: BOHH BIEpIIEC BUHIILIH
JIPYKOM 3 HEBEJIMKOIO pi3HuIieto y yaci («Ilirmamion»
y 1914 p., «Burnanni» y 1918 p.), obuasa aBropa
HAJIEKATh 10 HAWBUIOATHININX I[IOCTATEH CBITOBOIL
JiTepaTypu Ta 100pe BioMi YKpaiHCBKIN aymuTopii,
nepeknagn 00ox m’ec Oynu omyOIiKoBaHI MPOTATOM
OCTaHHBOTO JACCITUIITTA (K MEPIINi nepeknan abo
gk mnepenpyk). Ilepexnan «BurnanuiBy Makcuma
Kmumentoena [ 1] Bneprme Buiimos apykom y 2013 p.,
a «Ilirmamion» Mae miaxpoHHY MHOXHHHICTE TIepe-
KIaaiB, mepmri aBa 3 akux — Muxonu [laBmoa [8]
1 Onekcanapa MokpoBonbcbkoro [9] — Buiimum
y 1999 p. Ta BiaTOAdI 3a3HANN NIEPEAPYKY, & TPETil —
Terstan Hekpsta (Hist I-11I) 1 Haramii ®epenc (His
IV-V) [10] -y 2021 p.

Buxnag ocHoBHoro marepiaay. OcoOnmmBuit
IHTEpeC I AOCTI/KEHHsS CTAaHOBWIIM IepeKiana-
IbKi TaKkTHKH BiOTBOPEHHs 3aco0iB HeBepOaIbHOI
KOMYHIKaIlii, 10 MICTATh €IEMEHTH CUMYamueHoi Ta
excnaikamuenoi acumerpii. T. Hekpsiy, 1o BBena 110
HAyKOBOTO OOITYy IIi TEpMiHH Ta OMHCaNa IX CICIH-
¢GiKy 1 poib y mepekiazi IpaMaTHIHuX TBOPiB [4],
BHU3HAYa€ CUTYaTHBHY aCHMETPIIO K «3aCTOCYBaHHS
y TepeKIIaji pi3HUX aHAJIOTIB OJHOTO i TOTO CaMOro
CIIOBa/BHpa3y KEPENbHOTO TEKCTY, SKi € Haimo-
HUIBHIIIAMHE Y KOHKPETHIM CHUTYallii JApamMaTHYHOl
Iii 1 BUOIp SKUX MUKTYETHCS HE CTITHKH MOBHHUMH,
CKIJIBKY 1M03aMOBHHMH (pakTopamm» [5]. [lpukiramom
Takoi acuUMeTpii € PI3HOMaHITHICTh IepeKIia-
IIB CLEHIYHUX BKa3lBOK 3 KOMIIOHEHTOM ‘‘Sits
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down” — 3alIe)KHO BiJ| IEPCOHAXKA, SIKOTO CTOCYETHCS
KOHKpETHa CIIeHIYHA BKa3iBKa, Ta KOHTEKCTYaJIbHOL
CUTYyaIlil, TIepeKyax BapiloeThCS Bifl HEUTPATHHOTO
«ciae» 0 MPOMOBHUCTHX «8MOWYEMbCAY, «6CiOa-
EMbCAY, «ONYCKAEMbCAY 3aAJsl XapaKTepH3yBaHHS
MEPCOHAXKIB, BH3HAUEHHS IX MCHXOJIOTIYHO-(Di3HY-
HOTO cTaHy [6, ¢. 571] a00 moCHICHHS YK 3HIMAHHS
HaIpyXeHocTi [6, ¢. 162].

Excnaikamusna acumempis BU3HAYAETBCA SIK
«3aMiHa y TIepeKJIaji OJHOTO €IeMEHTY TEKCTY 1HIIUM
3a HasBHOCTI MOBHOTO €KBiBaJEHTA I[bOTO EIEMEHTY
B MOBi MEpeKaay 3 METOI0 MOBHILIOTO PO3KPUTTS
ABTOPCHKOTO 33 TyMy 1 ICHIXOJIOT11 TIepCOHaX1B JpamMa-
THIHOTO TBOPY» [5]. Llei mpuiiom OyITo BHKOPHUCTAHO,
30KpeMa, y TIepeKladi CIeHiYyHOi BKa3iBku “She
breaks off” y nepmiii nii m’ecu «Burnanui»: «Bona
panmogo niosodumoucsy [1, c¢. 24]. Y BCixX iHIMX
BUTIaJIKaX BXXKMBaHHS aBTOPOM BKaziBku “‘breaks off”
y mid meci M. KnuMmeHThEB 00paB BiMITOBITHUKH
«3aMOBKae» ab0 «3yNMUHSIETHCS (KOIM HILIOCS Mpo
rpy Ha QopTerniaHo), TOAi SK y TEpIIOMY BHIIAJIKy
3aMiHa 3aco0y HeBepOalbHOI KOMYHIKaLii ImiJBUILy€E
edext HampyxeHocTi Bearpic mix yac po3MoBU Ta
30Cepe/Ky€e yBary uduTada (Ta MOTEHIIHHOTO IJIs-
Jlada — 332 YMOBH 30€peKeHHS PEeKUCEPOM IIi€i BKa-
3iBKH) Ha 11 eMOIIIITHOCTI.

AHalli3 acCUMETPUYHOCTI y BiATBOPEHHI 3aco0iB
HeBepOanbHOI KOMYHIKalii CBIAYUTH MPO BHCOKY
YaCTOTHICTh TAKUX TAKTUK: BIITBOPECHHS MOBTOPIO-
BaHOCTI 3ac00iB HeBepOabHOI KOMYHIKaIlii, BiATBO-
peHHs TomiOHOCTI 3ac00iB HeBepOaIbHOI KOMYHIiKa-
1ii pi3HUX IMEePCOHaXIB, BIATBOPEHHS BEKTOPHOCTI,
IIPOCTOPOBOI CIIPSIMOBAHOCTI, PiBHS I€TATI30BaHOCTI
Ta 00pa3HoCTi 3ac00iB HeBepOaIbHOT KOMYHIKaIIii.

30kpemMa, cepel CIEHIYHHUX BKa3iBOK I €CH
«BurHaHIl» 9acTo MOBTOPIOEThCS “‘smiles/smiling/
with a smile” — 1ieii 3aci0 HeBepOaIbHOI KOMYHiKa-
1ii mpuTaMaHHUI yCiM YOTHPHOM OCHOBHHMM IIE€PCO-
Ha)kaM, 1 HOro mepexnaj Maike 3aBKIu OJHAKOBHIA:
«ROCMIXAEMBCA/NOCMIXAIOYUCH/NOCMIXHYBUUUCH/3
nocmiwxoroy. llepexnananbkuii  BHOIp BapiaHTa
«nocmixamucsay 3aMiCTb «YCMIXamucsy J1O3BOJISE
yHi(iKyBaTn mel 3acid HeBepOambHOT KOMYyHiKarlil
B TEKCTI Ta BiATBOPUTHU HAIPYKEHICTh TIEPCOHAXKIB,
a/ke BOHU CIIOBHEHi camopeduiekcii Ta caMoipoHii,
[0 3aroCTPIOETHCS IXHIMU CKIIAJHUMH MIKOCO-
OucricHuMHu cTrocyHKamu. llepiie 3HavueHHS cioBa
«nocmixamucsy B YKpaiHCBKIH MOBI Ma€ BIATi-
HOK «ipoOHii, IIy3yBaHHS, KEIKyBaHHS TOIIO» [7,
T. 7, c. 347], a «nocmiwixa» nepenyciMm BU3HAYAETHCS
SIK «IJTy3J1MBa ycMilikay [2, c. 344]. [loBToproBaHicTh
I[LOTO 3ac00y HeBepOaIbHOI KOMYHIKallii y Tmepe-
KJIaJIl TIOPYIIIeHA JIUIIIE pa3 — HAIIPHUKIHIII I’ €CH, KOJIH
PobGepT poOUTE BUCHOBOK, IO ApUi — MaJICHBKHNA CHH

Pivapna i beptu — yocobmtoe criokiii i 1000B, SKUX
BOHH TaK MparHyTh, HOTO CLIEHIYHA BKa3iBKa BiATBO-
peHa cioBoM « Yemixarouucoy [1, c. 179], mo Bupa-
JKa€ 3BUIbHEHHSI BiJl HETaTUBHOTO (PUIBTPY eMoliii Ta
ripkoi ipoHii, mpuTaMaHHOI OTIEPETHIM CIIEHaM.

Ille omHUM TPUKIAZOM TOBTOPIOBAHOTO 3aco0y
HeBepOaTbHOI KOMYHIKAIlli € KWBaHHS TOJIOBOIO SIK
3aci0 BHpa)KCHHS 3TOJM UM aKLEHTYBaHHs Cepho3-
HOCTi CKa3aHoro. PobOept, Ajisl SKOTO YHUKHEHHS
KOH(JIIKTY CTaHOBHUTH OJMH 13 MPOBITHUX MOTHBIB,
JIEKUIbKa pa3iB BXKUBAE IIEH 3aci0 i Jac CIIKY-
BaHHS 3 iHIITMMH ITePCOHAKaMHU. Y OLIBIIOCTI BUTIA-
KiB “nods” TepeKnaneHo SIK «Kugacy, MpoTe y ABOX
OKpEMHX CHUTYallisIX OBTOPIOBaHICTh MOPYIICHA, 110
nocwitoe edekr koHduiikTy. EkcririkaruBHa acume-
Tpisl BiATBOPEHHS HEBepOAbHOT KOMYHIKAMIi y MUX
BHITaJIKaX TICHO TIOB’s3aHA 3 TIEPEKIafallbKUMU 3Mi-
HaMU y pernrikax nepconaxa: “‘[Nods.] I remember.
And she went away with you. But was it of her own
free choice? Answer me frankly”. [12] — «(xumace
2onogoro) A nam'smaro ye. Ane éona noixana 3 moooio.
Oonax uu 6yno ye ii sinoHum gubopom? Jau meni 8io-
eepmy 8ionoeiovy [1, c. 54]. I[lonpu gemo mpoBoka-
THUBHE 3allUTaHHSA HANPUKIHIN PEIUTiKA, B OPUTiHAJI
I’ €CH TIEPCOHAXK CIIOYATKY MOTOIKYETHCS 13 CIIBPO3-
MOBHHUKOM Ta BHU3HA€ HOTO MPaBOTY, ajie B MepeKiaii
1€ TIOTO/PKEHHST HEUTPaIi3y€eThes K Y BEpOATLHOMY
(«Ane» 3amicte “And”), Tak i B HeBepOATBLHOMY
wiaHi («xumae 2on06ow» 3amicte “Nods”). Y npy-
roMy BUMAJKy acUMETPis BUKOPHCTaHA Y MepeKIIai
BIJIMOBiA1 Ha TBEPAXKEHHS «Bin ne cmpascoae» (“He
does not suffer.”). “[Bowing his head.] Yes, yes.
He does.” [12] — «(xumatouu 2onoeoro) Hi, ui. Bin
cmpadicoae» [1, c¢. 139]. Y opuriHambHOMY TEKCTi
HeBepOabHa KOMYHIKAIlisl TIEpCOHa)Xa ITiIKPECITIOE
Horo BU3HAHHS CBO€I IMPOBHMHU Iepel APYroM, TOIi
AK y TIepeKiIajll Ha meplie Miclle BUXOOUTh 3amepe-
YeHHS IONepeIHBOI PETIiKY — a OTKe, Te, 110 PobepT
Kpale 3a CITIBPO3MOBHHIIIO 3HA€ 1 pO3yMi€ CBOTO
ZpyTa.

TaxTuka BiITBOpEHHS MONIOHOCTI 3aC00iB HEBEP-
0anbHOT KOMYyHiKamii pi3HUX MEPCOHAXKIB TaKOXK
3aCIyrOBY€ Ha OCOOJTUBY YBary, aJke € OJHUM i3 HeOa-
raTboX CIOCO0IB PO3KPHUTTS CXOXKOCTI 00 BiMIHHO-
CTi XapakTepiB MEPCOHAXKIB Ta KOHTEKCTY iX B3aEMO-
nii. PosrmstaeMo nepeximananeke pimeras T. Hexpsa
IIO/I0 BXXHMBAHHA CTHJICTHYHO 3HW)KEHOI JIEKCHKH
JUIs BIATBOpEHHS HeBepOaibHOI KoMyHiKanii Enaizn
(“resumes her seat,” “plants herself there,” “sits
down” [16] — «scioaemwcsy [10, c. 18, ¢. 41, c. 43];
“sits down” [16] — «emowyemwcsay [10, c. 14]),
ii 6arpka — [Aymitma (“sits down” [16] — «ecioa-
emwcay [10, c. 58]) Ta I'irinca ( “sitting on it with a
bounce” [16] — «niocmpubye i 6cioacmvbcsi Ha Heiy
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[10, c. 49]; “with her son on her left” [16] — «a
8in emouyemocs aisopyu 6io nein [10, c. 85]). L
MOMIOHICTh BIJICYTHS B PaHHIX MepeKiafax I €ch
«[lirmamion»; HaBeieHi Bulle (QparMeHTH BiATBO-
PEHi B HUX 3a JOMOMOTOIO CTHJIICTUYHO HEUTpajib-
HUX BianoBinHUKIB. [IpoTe HaaHHS Takoro 3abaps-
JIeHHS — aOCOJIOTHO BIJACYTHBOTO Yy TEpeKIai
CIIEHIYHUX BKa3iBOK, IO CTOCYIOThCS [likepuwHra Ta
Micic ['iriHc, moBeziHKa SKUX Oe3/10TaHHA B YCiX Clie-
Hax, — HeBepOanbHil KoMyHikauii He nume Emaizn
ta JlyniTia, SKuM BUIIYKaHI MaHEepU He MpUTaMaHHi
yepe3 TXHE HU3bKE MOXO/UKCHHs, a i ['irincy, sKuii
BBa)kae ceOc BUINHUM 3a CyCIUIBCTBO Ta 3alepedye
HEOOX1IHICTh MaHEp Y MOBCAKIECHHOMY JKHUTTI, TTOCH-
o€ 3B’ 130K Mix Emait3oro ta ['irincom ta ix mpotu-
CTOSIHHA Y (iHami 1’ ecu.

«BingzepkanenHs»  3aco0iB  HeBepOaIbHOI
KOMYHIKaIlil MOke OyTH TPOSBOM SIK CHMIIATii, TakK
1 KOHQITIKTY, ajie Horo mepeKoIyBaHHS 3aJICKUTE BiJ
iHTepnperanii creHn nepekiamadeM. Komm Bearpic
i PoOept, siki BTpaTwiv ONHM3BKWE 3B’S30K TMPOTS-
TOM OCTaHHIX pPOKiB, 3YCTpi4alOThCS B OYyIUHKY
Beptn, BinOyBaeTbcst Takuii 0OMiH perutikamu: “‘/Not
directly to him.] My movements are not very inter-
esting.” | “[In the same tone.] A lady’s movements
are always interesting.” [12] — «(ne nosepmarouucs
00 Hbo20) Moi nepecysanns ne maxi edice i yikagiy /
«(ne sminorouu mony) Ilepecysanmns damu 3a6acou
yixasi» [1, ¢. 32], micist 4Oro rocrnoauHs OyIUHKY
MIPOTIOHYE CBOIM TOCTSIM CICTH ¥ BiATOYHUTH.
Cueniuna BkaziBka “Not directly to him” BinTBOpeHa
BIJICYTHICTIO TPOKCEMIYHOTO 30JIDKEHHS, Xo4a
BOHA MOXKE CTOCYBATHUCSI HE JIMILIE TTOJIOKEHHS Tija,
a i Tony ronocy. Skmo cnpuiimaru pemtiky beatpic
SK Bapialiro «perrikua BOik» [6, c. 378], mouyroi
PoGepToM, TO MOXKHA YSBHTH WOTO BIAMOBINb SK
MIPOIOBXKEHHSI TOHY, oOpaHoro bearpic, a HEe TOHY
CBOE€1 monepeaHpoi perutiky. L TakTrka mepexnary
MpUBEpHYIa O yBary 4O Halpy»eHOCTi y CTOCYHKax
Bearpic i PoOepra (HeOakaHHIO IPSIMO CITLTKYBAaTUCS
Ha JIesIKl TEMH) Ta HAMaraHHIO TOCTIONUHI PO3PSITUTH
CHUTYAIIif0, HATOMICTh 0OpaHa IepeKIiaaueM TaKTHKa
3HIKY€E PIBEHb HANPYXEHOCTI Ta XapakTepu3ye He
CTOCYHKH IIEPCOHAXIB, a IX PUCH — BiJICTOPOHEHICTh
Bearpic ta ynecnusicts Pobepra.

[Ipore mnepeknazgad 3acTOCyBaB TaKTUKY BiJl-
TBOpPEHHS MONIOGHOCTI 3ac00iB HEeBepOAIbHOI KOMY-
HiKarlil MepCOHaXIB y TEpeKiIami po3MOBH beptu
i bearpic y 3axmrouHiii wactuHi mecu. CueHivHi
BKa31BKM B OpPHUTiHAJIBHOMY TEKCTI MiJKPECTIOIThH
cymuiBu beptu Ta HemoxutHicTh bearpic: “/She
looks searchingly at her.] Do you know it or feel it? /
[Answers her look steadily.] Mrs Rowan, that is not
a question to ask me”. [12], Tomi Ak y mepexiami

HeBepOabHa KOMYHIKallis BIATBOpEHA 3 OTIISALY Ha
MOJIOHICTh IEPCOHAXEH Ta IXHE B3aEMHE MTPArHEHHS
BCTaHOBHUTHU JPYXHi, TOBIPIUBI CTOCYHKHU: «(Bomna
donumaueo ousumwcsi Ha beampic) 3nacme abo 6io-
yysacme ye? / (OusUMbCs HA Hel MAKUM CaMUM NUTb-
Hum noensoom) Micic Poyen, s ne ma noouna, aKiu
cnio cmasumu ye 3anumannay [1, c. 156]. Y opu-
riHajmi e TparHeHHs BHPakeHE Jalli y PO3MOBI:
“[Somewhat timidly.] Then we are friends? / [In the
same tone.] We will try to be.” [12], ane BHIy4eHHS
JIPyTOi CIleHIYHOi BKa3iBKH 3 mepekiany [1, c. 164]
HE J03BOJISIE PO3KPHUTH HOTO TOBHOK MIpOIO, TOX
JIOJIaBaHHSA MOMIOHOCTI ITiJ] Yac BiATBOPEHHS 1HIIOTO
3aco0y HeBepOaJbHOI KOMYyHiKamii — mnomsgy —
KOMIICHCYE 110 BTpary.

[Tix yac Ge3mocepeHbOI B3aEMOIT MEPCOHAXKIB
y IpaMaTHIHUX TEKCTaxX BaXXIWBY POJb Biirpae
BEKTOPHICTh 3ac00iB HeBepOambHOI KOMYHIKaIIii.
[IpukmagoM BiATBOPEHHS BEKTOPHOCTI LUX 3acCO-
0iB € BIONOBIIHUK «@ionyckac ii pyKy», BKUTHN
Tpuui [1, c. 114, c. 118; ¢. 171], Toxi sik B opurinai
y TMepImMX BOX BUIAAKaxX (MiJ 9ac CHiIKyBaHHS
Pigapna i beptn) nis HoMiHaMiT 3aco0y HeBepOaTh-
HOI KOMYHIKAaIil BXHUTO CIIOBOCHONYYEHHs “lets
her hand fall,” a y TpetpomMy (y cueni 3 Pobeprom
i Beprow) — “drops her hand” [12]. Pizauns mix
IIUMHU CJIOBOCIIOJYUYCHHSMH MiHIMaJibHA, Ta BCE XK
BapTO 3a3HAYUTH, IO BUpa3 i3 “lets ” Haminsge bepry
OiTBITIOI0 aBTOHOMHICTIO (HexXail i GopManbHOIO),
10 KOPEJFOE 13 3aralibHOI0 mo3uiliero Pivapaa, skwii
3aoxouye bepty nmo cBobGomu i BiacHOro BHOODY,
a BEKTOpHICTh “‘drops her hand” opHOmiHiliHA.
VY mepekiani BEKTOPHICTh WX 3ac00iB HeBepOasb-
HOI KOMYHIKAIlli ypiBHOBa)K€Ha, IEPeayCiM depes
CHUCTEMHI PO3ODKHOCTI B aHTIIHCHKIA Ta yKpaiH-
CBHKill MOBax.

TakTuka BiOTBOpPEHHS BEKTOPHOCTI 3aco0iB
HeBepOalbHOT KOMYHIKaIlii Moxe mepeadauaTu
1 OBHY 3MiHYy HampsIMKy Aii — HapHKiIa, 3 iHTepi-
OpH30BAaHOTO Ha €KCTEPiOpHU30BaHUM, abo0 X 3 OOKY
OJTHOTO MepCOHaXka B OiK iHIIOro. 3MiHa BEKTOPHOCTI
3 1HTEpiOpU30BaHOI Ha EKCTepiopH30BaHy BinOyBa-
eTbest B iepeknai dhpasu “Clara parts [with the coin]
reluctantly” [16], 3anpomonHoBanomy T. Hekpsu:
«Knapa neoxoue npocmseac iti monemyy [10, c. 14]
(na opiBHsAHHSA — nepexnan M. Ilasnosa: «Krapa
Heoxoue posnyuaemscs 3 Monemoroy [8]; mepeknan
O. MokpoBonecekoro: «Knapa wmeoxoue posnyua-
emvea 3 epiumuy [9, c. 6]). Excrepiopuzamis aii
MOJICTIIYE CHPUMHATTS B3a€EMOJII JBOX MEPCOHAXKIB
YUTa4aMH 11’ €CH, a TaKOXK MPHU3BOIUTE IO JITKIIIOL
CLIEHIYHOI BKa3iBKM MJIS ITOTEHILIIHHMX BHKOHABIIIB,
a OTXKe, BILUTMBAE HA MIOCTAHOBKY CIIEHH 1 Ha Te, 5K i1
CHPUAMATHMYTh TIISAa4i.
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[o-pi3HOMY BiATBOPIOETHCS BEKTOPHICTH 3acO0Y
HeBepOaIbHOI KOMYHIKaIll i y mepekianax CIeHid-
HOl1 BKa3iBku “She puts them into his hand” [16]:
O. MoOKpOBOJIbCEKHI 00Mpae MPSIMHUNA BiATOBIAHUK
«Bona xnade xowmosnocmi tiomy 6 pyku» |9, c. 91],
H. ®epenc BukoprucToBY€ OLIBII OLIUPEHY B yKpaiH-
CBbKili MOB1 MOJIEJb 13 HUYKYUM PIBEHb JCTaTI30BaAHO-
cTi — «Enauza siooae npukpacu l'irincy» [10, c. 108],
a M. IlaBnoB BmaeThCsi 10 TOBHOI 3MiHH BEKTOP-
HocTi — «bepe npuxpacu» [8], 10 NPU3BOAUTH 10
HAMKOPOTIIOTO i Haif3araibHIIIOrO BapiaHTy Iepe-
KJIaJly Ta MOXE 3MIHUTH CIEHIYHE BTUICHHS IHOTO
emizony, amke ['irinc BimirpaBaTuMe y HbOMY aKTHB-
HIIITy pOJIb BCYIIEPEY CBOEMY IOYATKOBOMY HeOa-
YKaHHIO 3a0UpaTH NPUKPACH.

3MiHM y BEKTOPHOCTI 3aco0iB HeBepOalbHOL
KOMYHIKaIlil TaKoX OTIOMararoTh Kpaie po3KpUTH
TeHJIEPHI Ta COILlialbHI POii, sKi Oy Ba)KIUBUM
aCIeKTOM TOTOYaCHOTO CyCHiJbcTBa. Hampukna,
B3aemuui xect Ilikepunra i wicic I'iriac “shak-
ing hands” [16] y nepexmani HaOyBae 4iTKOI Bek-
TopHocTi: «mucne pyky HAHI TITTHCy [8], «muc-
Hyuu pyky eocnoouniy [9, c. 96], «nomuckae i
pyky» [10, c. 111]; oOpaHa TakTHKa BiITBOPEHHS
boro 3aco0y HeBepOAbHOI KOMYHIKaIlli JOITOBHIOE
KapTHHY TOTOYaCHOT MOJIEIi CIIIJIKyBaHHSI.

TakTuka BiITBOPEHHS MPOCTOPOBOI CIIPSIMOBAHO-
CTi 3ac00iB HeBepOanbHOI KOMYHiKalii mepcoHaxiB
JpaMaTHYHUX TEKCTiB Mae 0COOMMBE HaBaHTaKCHHS
MOPIBHSHO 3 MPO30BUMH TEKCTaMHU, aJKe TeaTpaibHa
MIPOKCEMiKa «KOHKPETHO IKOHI3yE 1 JEMOHCTPYE»
CTOCYHKH W B3a€MOJIIO MEPCOHAXIB, a TXHI «IUISTXH
Ta TPaeKTopii [...] BOUCYIOTbCSA B CLEHIYHUHA HpO-
cTip» [6, c. 352]. Came opranizarist IpoOCTOpYy 3yMOB-
JIOE€ TIepEeCcyBaHHS MEPCOHAXIB Yy MeXKax CIEHH,
30Cepe/KY€e yBary 4umrada/Tisigada Ha KOHKPETHUX
TIepCOHAXKAX Ta iX KOMYyHIKaIlii, yMOXKIIUBIIIOE 1X B3a-
€MOJIII0 Ta BUKOPUCTAHHS MEBHOTO CIIEKTPY HEBEP-
0aJIbHOTO IHCTPYMEHTAPIIO.

Binbmricts crien y «[lirmanmioHi» BinOyBarOThCs
3a y4acrti Oiibllle HXK TPhOX MEPCOHAXKIB. 30Kpema,
mepmia CIeHa, y SKiid 3 SBISIOTbCS OCHOBHI Tep-
COHa)kl, MICTMTh HATOBII, I[[0 BHUMAara€ OCOOJIMBOIL
yBarm OO NpOCTOopoBoi opraxizamii. [ns po3mex-
YBaHHSl MPOCTOPY B Wiil cueHi OynM BUKOPUCTaHi
konionu: ‘““‘She retreats in disgust behind the pil-
lar” [16] — «3 6puonusum eupazom obauuus 6io-
cmynae 3a kononyy [8], «LL{o6 nokazamu obypenns,
3axooums 3a Konouy» [9, c. 6], «Bona pozopamo-
6aHo gioxodums noza konouy» [10, c. 14]. Bapiantu
nepekiay 3i cinoBamu «siocmynaey (y M. [1aBnosa)
i «gioxooumovy (y T. Hekpsid) CUTHANI3YIOT ITPO THM-
YacOBHH Mepexif] HOTo MepCoHaXka Ha IPYTHi TUIaH,
Tofli K «3axo0umsvy (y O. MOKpPOBOILECHKOTO) MOXKE

OyTH CIIpHIAHATE SIK T€, IO MEPCOHAXK 30BCIM 3HUKAE
3 TOJIS 30pY MOTEHLIHHOTO Tisigada. CXOXUN ePeKT
JOCATHYTO 1 B TMepeKiajax iHIIOro QparMeHry:
“politely retires to the other side of the pillar” [16] —
«Ipeyno siocmynac 3a Koaonyy [8], «wemuo 6ioxo-
oums 3a xonouy» [9, c. 12], «wemno nepexooums 0o
opyeoeo 6oky xononuy [10, c. 20], age OcKilnbkH
y Wil cutyanii mepcoHaxx OyKBajJbHO MOCTYIAETHCS
CBOIM MICIIEM 1HIIIOMY, «3HUKHEHHS» I[bOTO MEPCo-
Ha)ka CTa€ MOXJIMBHM MPOCTO 4epe3 MPUHMEHHUK
«3a», TKAN CIIPUMMAETHCS BKE HE JIUIIIE SIK TOKa3HUK
HampsIMy «BIIEpel—Hazamy, a W AK Mepemkona s
IS, IAIBKOTO TIOTJISITY.

Kononu po3mexoBYyIOTh CLIEHY HE JIMIIE BIIIMO,
a 1 B3OBK, a TakoX CTalTh 3acO00M IO3Ha-
YEeHHSI PyXy MEPCOHaXIB 3 OMHOTO OOKY CIIEHH O
iHImoro: “he retreats to the other pillar” [16] —
«llepexooums nio inwy xononyy [8], «Bioxooums 0o
iHwoi xononuy [9, c. 7], «Bin 8idxo0ums 00 iHWiOT
kononuy [10, c. 16]. «llepexooumsy MiIKpPECTIOE
OOKOBY CHpSIMOBaHICTh PyXy MEpPCOHaXa, TOMI SIK
«810X00UMb» aKIEHTYE WOTO BiTAICHICTD Bl IHIIIHX
ZifioBHX 0ci0.

Cami niiioBi 0coOM TeX MOXYTh OyTH Opi€H-
TUpaMH AJsl PyXy IHIINX TepcoHaxiB: “She retires
sadly and joins her daughter” [16] — «3acmyuena,
nioxooums 0o Oouxkuy [8], «3acmyueno iide 3a
KonoHy 00 doukuy [9, c. 7], «Bioxooumuw, 3acmyuena,
i cmae nopso i3 donvkoioy [10, c. 15]. Y nepexmami
O. MOKpOBOJIBCHKOTO BHKOPHCTAHO —IOJBIHHHN
OpIEHTHpP — 1 KOJIOHA, 1 JIoHbKa, Toai sk M. IlaBnoB
i T. Hekpsiu oOuparoTh MiXX NpPIOPUTETHICTIO eJie-
MEHTY €IHaHHS («ni0X00umsv 00 O0OYKU») YA HEH-
TPaJBLHOTO CyCiACTBa («cmae nopso iz 0OHbKOIOY).
Taxuit BuOip cmoctepiraemo IeKiibka pasiB, KOJIH
B OpHriHaJi BXUTO cloBo ‘joins”: “Pickering,
catching from her lowered tone that this is not meant
for him to hear, discreetly joins Higgins at the win-
dow.” [16] — «Houyswu, wo ITAHI AHHC®OPI
TV nonusuna conoc, ITIKEPHHI Oenikammo
6i0xo0ums 00 6ikna, Oe cmoimo T'I[THC» [8],
«Iixepine, ynoguswiu 3 ii cmuuienoi Mogu, ujo ye He
011 1020 8YX, HUWKOM HpueOHyemwcsi 00 liecinca
oina eixnay [9, c. 70], «llikepune, 3posymiswiu 3 it
NPUMUULEHO020 20110CY, WO Yi ClLO8Ad He PO3PAXO8AHI
HA Hb020, MAKMOBHO 810X00Umb 00 BIKHA, OLIA AKO20
cmoimo [irincy [10, c. 84]. M. I1aBnoB i T. Hekpsia
00HMpalOTh CYCiACTBO Ta POONSTH OCHOBHHUM Opi€H-
TUPOM BIiKHO, aJ)kKeé OCHOBHOIO MeTolo [likepuHra
Oyno He HaOmu3utucsa a0 [iriHca, a BiIIalUTHCS
Bim Horo marepi Ta ii rocti. O. MOKpPOBOJILCHKHM,
HaBITaKH, MIKpectoe eqHicTh [likepuara # ['irinca
cepen npucytHix. [likaBuUMu € Takox pi3HI iHTEp-
nperauii ‘joins” y nepeknani “He rises and joins
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her there”. [16] (y cuewni, konu Enaiiza Buiinuia Ha
OankoH, abu He 3amumiarucs 3 ['irincom): M. IlaBnoB
Jofa€ eNeMeHT TepeciinyBaHas — «lIpome 6in i0e
3a Heto» [8], O. MOKPOBOJIbCHKHI HiIKPECIIOE
cBOeBUTBHICTh [iriHca — «Bin ycmae i cobi tide
Ha oanxony [9, c¢. 112], H. ®depeHc BiATBOPIOE 11O
HeBepOaIbHy KOMYHIKALIIO 3 YpaxyBaHHSIM SBHOTO
Oaxanns ['irinca moyaru po3MoBy 3 Emait3oro — « Tou
niogodumuvca i npueonyemocs 0o uei» [10, c. 127].
Sk HacmigoK, MpPOKCcEeMika IEePCOHaXIB crpHiiMa-
€TBCS TO-Pi3HOMY, 30KpeMa, iX MO3WILis Yy BapiaHTi
3 «NPUEOHYEMBCSL 00 Hel» BUMAETHCS OMMKUOI0, HIXK
y BapiaHTi 3 «i cobi 1ide Ha 6anIKOHY, 32 SIKOTO MOYKHA
VSBUTH TIEPCOHAKIB Ha 3HAYHIN BiACTaHI OAWH BiX
OJTHOTO.

[lepexnan MoXe OONOBHUTH, YTOYHUTH abo
HaBiThb JOKOPIHHO 3MIiHHTH TPOCTOPOBE CHpHIi-
HATTS TIEPCOHAXIB. PO3NISIHEMO 3aBepIlIeHHS CLICHH
3 HaTOBIOM Yy Tepmrii crieHi m’ecu: “The rain has
stopped, and the persons on the outside of the crowd
begin to drop off”. [16] — «low npununuécs — 10ou
nouanu euxooumu Ha niowy» [8], «How nepe-
cmas, i 10U 3 0AIbUL020 KPAI0 HAMOBHY 00UH NO
oonomy posxodsmocay 9, c. 11], «/Jow npununuecs,
A00U 3 Opy2020 OOKY 10pMU NOYUHAIOMb PO3XOOU-
mucsay [10, c. 20]. BapiaHTH «00uH no 00Homy po3xo-
OAMBCAY 1 «NOYUHATOMb PO3XOOUMUCSY» YTPUMYIOTh
(hoxyc Ha MmicIi, Jie BCe Ie 3aJUIIAITHCA OCHOBHI
MEPCOHAXI, TOAL SIK BapiaHT «nOoYAIU GUXOOUMU HA
naowy» aOCOITIOTHO BIPHUN KOHTEKCTYaJbHO, aje
BHUKIIMKA€E B YBI caMy TUIOILY, sIKa HE € BaKIMBUM
ACTEeKTOM CIEHIYHOTO TPOCTOPY, Ta BiIBOIIKAE Bij
MOAABINOI KOMYHIKALil IePCOHaXIB.

ChpuiHATTS ApamMaTHYHOTO TEKCTY 3HAYHOIO
MIpOI0 3aJICXKHUTh 1 BiJl 00paHOi MepeKiagaueM Tak-
TUKHW BIATBOPEHHS PIBHS JCTANTI30BAaHOCTI 3aco0iB
HeBepOanbHOI KOMYHiKarii. AHIITIHCHKIA MOBI 3ara-
JIOM TpPHUTaMaHHUA BHCOKWH pIiBEHb KOHKPETHKH,
TOJIi SIK B YKPaiHCHKOMY IMEPEKJIaJli MOYacCTH BXKHUBa-
IOThCSl y3araJIbHEHi BiJIMTOBIHMKK HOMIHAIlIH 3aco-
0iB HeBepOanbHOI KomyHikamii. [lpukmagom 3HH-
JKEHHS PIBHSI JETaTi30BaHOCTI 3ac00y HeBepOaIbHOL
KOMYHiKarlii € nepeknag M. KiimMeHTheBUM CIIeHIY-
HO1 BKaziBku “He takes out his watch”. [12] y npyriit
nii m’ecu «BurHaHIi» (pasorw «Birn dusumvcs Ha
caiti eoounnuky [1, c. 87]. Ilepekiagad 3acTOCOBY€
MIPUIOM JIOTIYHOTO PO3BHUTKY 3HAYEHHS Ta 3aMiHSE
omuny mito (Pobepr BHWiiMae TOMWHHWK i3 KHIIICHI)
HacTynmHO (PoGepT MMBUTHCS HA TOMUHHIK), SIKa HE
MponKcaHa B OPUTiHAIBHIA BKa3iBIIi, IPOTE € JIOTiY-
HUM TPOMIKHMM KPOKOM MiXX BHWMAaHHSIM TOJIWH-
HUKa 1 BU3HA4YCHHSM dacy (y HACTYNHIH peruiimi
PobGepT oromomnrye dac, abu NMPUIIBUIIIATA 3aKiH-
YEHHS BI3UTY CBOTO HEOTiKyBaHOTO TOCTS). OOpaHmii

BIJIMIOBIIHUK JIETKO CIIPUUMATUMETHCS K YATAYCM,
TaK 1 MOTEHILIHHUM TIIsa4eM, TOJi SK MPSIMHNA BiJl-
MOBITHUK («8UtiMae 200UHHUKY) MOXKE YCKIaTHUTH
CIPUIHATTS TEKCTY YUTAYEM, Y SIKOTO BIICYTHSI 4iTKa
acorriaris TONMHHAKA 3 KUIIIEHHKOBOIO BEPCIi€r0, 10
Oyna y BKUTKY MiJ] 9ac Moid m’ecu. Y Takuii crociod
MePEKIIa]] 3MEHIIIY€E «4acOBY BiICTAHB)» MiX TEKCTOM
Ta Cy4acCHUM YUTa4YeM Ta 3a0e3Ieuye «IepeMory HaJl
gacom» [3, c. 42].

BonmHowac, koM BiITBOpPEHHS KOMYHIKallii Tep-
COHAXIB BHMAarae pO3yMiHHS OCOOJMHUBOCTEH 100w,
B fAKii BimOyBalOThCS TmOmMii, MiABUINEHHS piBHA
JIETaIli30BaHOCTI 3ac00iB HeBepOadbHOI KOMYyHiKa-
mii TeX chpuse LiTICHOMY MPOYUTAHHIO CUTYaLii.
Hanpuknan, T. Hekpsu mnepeknana ‘“The parlor-
maid returns, ushering in Pickering” 1 “The par-
lor-maid returns, ushering Freddy” [16] y Tpertiii
nii «llirmamioHay TakuM YHHOM: «3HOBY 3AX00umb
nokoiexka, w00 ozonocumu npuxio Ilikepuneay
[10, c. 74]; «llosepmaemuvcs nokoigka ozconocumu
npuxio ®peodir [10, c. 75]. Ekcrutikamis Merw,
3 SIKOIO TOKOiBKa 3aXOAWTh y KIMHATY, JOIOMarae
YUTady 3pO3YMITH ii pOJIb Ta 3BHWYAl CHiJIKyBaHHS,
XapaKkTepHi JJIs MOYaTKy MUHYJIOTO CTOJITTS.

[Mompu Te, 1m0 B yKpaiHCHKHX MEPEKIaax mpo3o-
BUX TEKCTIB PIBEHb JIETali30BaHOCTI 3ac00iB HEBEP-
0anbHOT KOMYHIKalii yacTilie 3HWKYEThCS, Y Tepe-
KJaJax JApamMaTHYHUX TEKCTIB YacTO CHOCTEPIraeMo
IIBUIIECHHS PiBHS JIETai30BaHOCTI Yepe3 KOHKpe-
TH3aIlil0 YaCTWH TiJla YM PYXiB, IO € OCHOBHUMH
CKJIaJHUKaMH IIEBHOTO 3ac00y HEBepOaIbHOT KOMYHi-
Karlii. Take yTOYHEHHs MOIIUPEHE Y MEpPeKIIaaax cle-
HIYHHMX BKa31BOK, II0 MICTATh CIOBO “‘arm’” — 4epes
BIJICYyTHICTh TTOBHOIIIHHOTO BiAITOBiTHWKA B yKpaiH-
CBKiif MOBIi, KOTHITHBHI PO30iHOCTI Y CHpPUHHATTI
aHriicekux  “hand” / “arm” Ta yKpaiHCBKOTO
«pyKay», a TaKOK HEOOXiTHICTh KOHKPETHOTO OIHCY
JKECTY JUIS IUTICHOTO MPOYUTAHHS HEBepOaNbHOT
KOMYyHIKamii mepcoHaxiB. 30KpeMa, CHUTyaTHBHHM
BIIMIOBITHUKOM UIS “arm’”’ YacTO CTAE «IiKOMbY:
“Lays his hand on his arm”. [12] — «xkradyuu tiomy
pyky Ha nikomwy [1, c. 105], “Distressed, lays her
hand on his arm”. [12] — «3acmyuena, bepe 1ioeo
sa nikomoy [1, c. 121], “Moves closer to her and
presses her arm as he speaks.” [12] — «npucy-
sacmuvcsi Onudicue 00 Hel I, 2060pauU, CMUCKAE T
nikomsy [1, c. 140]. [ligBumieHHs piBHS AeTalizoBa-
HOCTI 3aC001B HeBepOaTbHOI KOMYHIKalii TAKOX Bij-
OyBaeTbcst MeTonoM aonaBanus (“‘folding his arms”
[16] — «cxnaswu pyxu na epyosax» [8; 10, c. 125],
«320pHysuiu pyku Ha epyosx» [9, c. 109]; “hides
her face” [16] — «3amyausuwiu o6aUYYA OONOHAMUY
[8], «zamynae obnruuus pyxamur [9, c. 87], «3axpu-
sae oonuuusi pykamuy [10, c. 104]) abo ommcoBo-
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cti (“squaring herself” [16] — «eunpocmogyiouu
naeuiy [9, c. 29], «posnpamnse nieuiy [10, c. 40],
y nepeknazai M. [1aBnoBa 1ie#t enneMeHT HeBepOaIBHOT
KOMyHiKallii Oymo BwiydeHo; ‘‘spraddling” [16] —
«wupoko poscmagusuiu noeuy [9, c. 109], «pozcma-
suewu koninay [10, c. 125], Tomi ax M. IlaBnos,
HaBIIAaK{, 3HIDKYE DPIBEHb NETaNli30BAHOCTI: «Npo-
cmszaemocay [8]).

Jesiki crieHiuHi BKa3iBKM OyaHM BiITBOpEHi 3 M-
BHUIIIEHUM PiBHEM JAETaNi30BaHOCTI, OCKIJIbKH OPHTi-
HanbHI HOMiHaii 3aco00iB HeBepOaIbHOI KOMYyHiKa-
il GopMalbHO OXOIUTIOBAIM MEPCOHAXKA SIK LITICHE
Tij0, 03 30CceperKeHHs Ha MIeBHUX HOT0 YacTHHAX,
TOX TX CIIPUAHATTS Bi0OYBaIOCS 3aBISKH 3arajlbHUM
YSBICHHSAM TPO MPUPOLY HEBepOalbHOI KOMYyHiKa-
mii y ciieHi. Y OUIBIIOCTI TaKWX BUTAJKIB MEpeKIIa
OyB KOHKPETHM30BaHUM i3 3aIy4CHHSIM €JIEMEHTY
«naeuiy: “pat her comfortingly” [16] — «mopcaiouu
oisuuny 3a nieuey (8], «nonreckyroms ii 3acnoxiii-
aueo no nieuaxy [9, c. 8], «3acnoxiiinueo nonnecky-
toms ii no naeuaxy [10, c. 16]; “He lays hands on
her” [16] — «Bcmae i xanac ii 3a naeuiy [8], «Xanae
il 3a nneuiy [9, c. 120]. XapakTepHUM BHHSITKOM
€ mepeknan japyroi ¢pasu, obpanmii H. ®Pepenc,
y SIKOMY HaTOMIiCTb BKUTO CIIOBO «uiusiy (« Taenemuvcs
0o it wui» [10, c. 136]), M0 AONOBHIOE BepOATBHY
pemniky nepconaxa “I’ll wring your neck”. [16] —
(« sam 8's3u cxkpyuy!» [10, c. 136]; B iHIINX Tepe-
KIIaTaX «s1 6AM MO0 JHC Maxu OHsL 20108 ckpyuy!» [8]
1« ckpyuy eéam 6’szu» [9, c¢. 120]) Ta 3a10BONIBHSIE
MIPUHITATT  €IHOCTI BepOambHOI Ta HeBepOaIbHOL
KOMYHIKaIfii.

[ligumieHHss piBHSA [ETaNi30BaHOCTI 3aco0y
HeBepOabHOT KOMYyHiKawii BiOyBaeTbCsi 3 ypaxy-
BaHHAM TIONEPENHIX Ta MOJANBIINX PEIUTIK Mepco-
HaXIiB, 3aTaJIbHOTO KOHTEKCTY CIIEHHU, OCOOIMBOCTEH
XapaKTepiB MEPCOHAXIB Ta iX CTOCYHKiB. Hampukinti
niepioi aii « BurHaHiiBy oxuH i3 3ac00iB HeBepOAIb-
Hoi komyHikauii bepru mig yac emomiitHoi po3MoBU
3 yonoBikoM — “Gesticulating”. [12] — BiATBOpEHO
(dpazoro «Brazyiouu na dosepiy [1, c. 78], 1o nomos-
HIO€ perntiky “Follow him now”. [12] / «lou 3a num
sapas!y [1, c. 78]. AHaJjOTi4HI BHIAJKN KOHKPETH-
3aIii )KECTOBOCTI MEPCOHAXKIB BUSBIICHI 1 B MepeKia-
nax «[lirmanionay, nanpuknan: “Indicating Freddy”
[16] - «Brazye nanvyem na @peodin [10, ¢. 76]; “indi-
cating his own person” [16] — «noka3zyrouu Ha caiu
0052y 8], «noxazyrouu nanvyem na cebe» [9, c. 97].
JlonaBaHHs «natbyem» MOXKIUBE IUIIE 3 ODIAIY
Ha MaHEpH IMEPCOHAXIB, SKMX CTOCYIOTHCS IIi BKa-
3iBKH, — 'iriHca it yniTia, a yToYHeHHS «00se» Mif-
KPECIIIOE OCHOBHY 3MiHY B 00pa3si [lyimimia, a oTxe,
3aci0 HeBepOaTbHOT KOMYHIKaIlii CTBOPIOE YITKUH Ta
MHTTEBUH €(PEKT 1 JIETKO «ITPOIUTYETHCS.

TaxTuka BinTBOpEHHS 00pa3HOCTI 3aC001B HEBEP-
OasbHOT KOMYHIKaIlii, IO 3a3BUYail peati3yeThCs
NUISXOM TOCHUJICHHS YH TIOCTA0JICHHS 3HAYCHHEBOTO
HaBaHTAKEHHS MICBHUX CJIEMEHTIB, TAKOXK BIUIMBAE HA
«IPOYUTAHHS» IPAMATHYHOIO TEKCTY. JIpamaruyi
TEKCTH — MOPIBHIHO 3 XYI0KHBOIO MPO30I0 — MAIOTh
MEHIIIE MOXIJIMBOCTEH JJISi OMHCOBOTO PO3KPUTTS
XapakTepiB MEPCOHAXKIB Ta KOHTEKCTY iX CTOCYHKIB,
TOX BiJITBOPEHHsI 00pa3HOCTI 3ac00iB HEBepOaIbHOT
KOMYHIKaIlil y CIIEHIYHUX BKa3iBKax CTa€ 0COOIUBO
BakiBUM. Hampwuxoran, craBieHas llikepurra mo
Enaiizu six 10 cripaBXHBO1 JIe ] MPOSBISIETHCS Y HOTO
HeBepOalbHIM TOBEMIHIII — 30KpeMa, BiH TiJBO-
JIUTHCSI TIPH 11 MOsIB1 1 HE JO3BOJISIE COOI CiIaTH, TOKU
BOHa cTOiTh. CBijoMe 3acTocyBaHHS HUX 3aco0iB
HeBepOanbHOT KomyHikamii I[likeprHTOM akIEeHTY-
€ThCA y NEIKUX nepeknanax: “Pickering is too much
taken aback to rise”. [16] — «llixepine maxuii owe-
Jewerull, wjo 3a0ye Hasims niosecmucay [9, c. 105],
«llixepune nacminbku @pasicenull, wjo 3abysac nio-
secmucsy [10, c¢. 120]. JlomaBaunHs cioBa «3a0ys/
3abysacy TiAKpecToe Te, Mo 3a3Budail [likepuHr
JIOTPUMYETHCS TIPaBUIIA TTiABOAUTHCE Y TPUCYTHOCTI
Enaiizu; y BapiaHTi mepexiany 0e3 IbOTO CIIOBa —
«ITIKEPUHIA nacminvku spadicace ii euenso, wo Git
Hasimv He 6 cnpomosi nidgecmucsy [8] — eneMeHT
«TpaBHWJIa» HEMae 4YiTKOI BUpakeHocTi 0e3 ele-
MEHTy «3a0yBaHHSI». 3acCIyroBy€ Ha yBary TaKOX
BapiaHT TepeKyaay OnHi€l 3 IMONANBIIUX BKa3iBOK
y miii cueni: “She sits down on his left. He sits beside
her” [16] — «Boua cioae nisopyu 6i0 Ilikepunea;
mot cioae meoicy [10, ¢. 121]. BinTBopenHs 3aco0y
HeBepOaTbHOI KOMYHIKAIlil 3a JIOMOMOTOIO CIIOBa
«medicy (3amicth «bina EJII3H» [8] abo «nopyu
neiy [9, c. 105]) mepeHOCHTH aKIEHT 3 TO3UIIIITHOTO
pO3TallyBaHHS IEPCOHAXKIB Ha YACOBY TIOCIiIOBHICTh
ix miii: ciepmy cinae Enaiiza, motim — [likepuHr, 1110
BIIMIOBiIa€ HOTO 00pasy sIK JKEHTEIbMEHA.

Came meii acmiekt oOpa3zy [likepuHra 3yMOBIIOE
KOHTpacT MK HHM 1 ['iriHcoM: 0OHIIBa YOJIOBIKH
3aMOXKHI, OCBiU€HI Ta MaroTh 3Ha4HI TIpodeciiiHi
JIOCSITHEHHS, TIPOTe MaHepH 1 moBefiHka [irinca ax
HisSIK HE BiJIMIOBIIalOTh CTAaHJApTaM JHKCHTCIIEMCHA.
VYV koxkHOMY 3 TpbhOX nepexianiB «Ilirmamiona» ams
BIITBOPEHHsSI 3aco0iB HeBepOanbHOI KOMYHIKAIii
[IFOTO TIEPCOHAKa BUKOPHCTAHA JIEKCHKA, IO BiJO-
OpaxaeTpy0icTh iioro oopasy: “yelling ’[16]— «eapu-
kaey [8 ], “with a crow of triumph” [16] — «nepe-
Mmodxcno copnansuuy [9, c. 109], “He throws himself
on the divan” [16] — «lenacmovcs Ha omomaHxyy
[10, c. 125].

IlocumenHss 9w moOcnaOleHHS 3HAYEHHEBOTO
HABaHT@KEHHS CTOCYEThCS 1 MOTHBAIA TEpCOHAa-
KIB TIONO 3aCTOCYBaHHS IIEBHHX 3acO0iB HeEBep-
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OanbHOI KOMYyHIKAIll: y nepekiaai «BurHaHIIIBY,
BKaziBKa “‘Lays the roses carelessly on a chair out
of sight.” [12] mepeTBOPIOETBCA Ha «Hedbano Kiaode
Keimu Ha moti cmineyw, 36i0Ku ix He suoHoy [1,c. 27],
i mompu 30epiraHHs BiATIHKY HEAOAJIOCTi, PillICHHS
PoGepra moknactu Tynu OykeT HaOyBae Takox ele-
MEHTY HaBMHCHOCTI, a MpHUYMHA M€l Oil Mpodu-
TYeTbCAd sIK HeOakaHHS II€PCOHa)Ka IIPUBEPTATU
yBary 1o KBiTiB. BinTBopenust BkaziBku ‘“‘With a
little gesture of despair.” [12] Takox MiIKPECITIOE
Te, o PobepT Moke mepedinbiryBaTH CBOT MOUYTTS
1 IepeXMBaHHS, a0 BUKIIUKATH OakaHy PEaKIliio —
«Yoarouu neexuit 6iouati» [1, c. 97]. EmeMeHT HaB-
MHCHOCTI TIPUCYTHiN 1 B o0Opa3i Emaiizm, sxa iHOmI
rpae Ha myOIiKy, a0W TEepPEeKOHATH CIIiBYYTINBUAX
monel mpundary B Hel kBiTU: “still nursing her sense
of injury” [16] — «ece we aenirouu c6010 NOKPUBO-
aiceny eopoicmoy [9, ¢. 12], «sce we necmums c6oio
obpazy» [10, c. 19]. Ilepexamu O. MOKpOBOIHCHKOTO
i T. Hekpsta — mopiBHSHO 31 «8ce we nouysaiouu cede
ckpugoaicenoron [8] M. IlaBnoBa — BiITBOPIOIOTH HE
nuie nouyTts Enaiisuy, a i i HaMaranHs BUpa3uTH iX
Ta OTPUMATH CHIBUYTTS y BiAIOBi/b.

BinTBopeHnHs 3aco0iB HeBepOalbHOI KOMYHi-
Kalii M03BOJSIE IEpeKiajady CHUTYaTHBHO aKILEH-
TyBaTH TI€BHI acmeKkTH o0pa3iB TepCOHaxiB.
VY nepexnani “throws a handful of money into the

basket” [16] — «exuoae yiny sicmenro monem y it

xowury [10, c¢. 25] — T. Hekpsia momae ciaoBo «yinyy,
YHM ITiJKPECIIIOE 3aMOXKHICTh [iriHca Ta iioro Hexba-
JICTh IOM0 TPOIIEH, SKI JKUTTEBO BAXKIMBI IS
Enaiizn. TakroBricTh Marepi l'irinca ta i TypOoTa
po 30iAHITY MPHUATENbKY YiTKO BIATBOpEHI y mepe-
Knaai “‘goes with her to the door” [16] — «cynpogo-
ooicye 0o dsepeury [10, c. 84]; iHmn mepeknamy el
BKa3iBKU («nposoodaicac 0o ogepetly [8], «6onu pazom
ioyms 0o 0sepetiy [9, c. 70]) BipHIi, mpoTe 0Opa3HiCTh
BIITBOpEHA MEHIIIOI0 MIpOI0, aJlKe «NPOBOOHCAE OO
0gepeliy MOXE acOIIOBATUCA 3 OaKaHHSIM Xa3saUKH
3aBEpIIMTH BI3UT TOCTI, «pazom 10ymby MOXKE
CTIpUIMATHCS TIPOCTO SIK PYX B OJHOMY HAINpPSMKY,
TOMl IK «CYNPOBOOICYEH TIOCUITIOE €(HEKT CITIBUYTTS
1 GaskaHHS M ATPUMATH CITIBpO3MOBHHKA. O0Opa3 Micic
[iriac sx Matepi Tex BuUpaxxeHHUU y ii HeBepOambHiil
KOMYHIKalii — a came, y i OBEiHLII CTOCOBHO CBOTO
cuHa. BintBopenus “quieting Henry with a touch”
MOJKE BKa3yBaTH Ha 11 HKHICTb 1 TYpOOoTY (Y nepekia-
nmax M. IlasnoBa i O. MOKPOBOJIBCHKOTO — «3ACHO-
Koto€ tio2o domukom pykuy [8], «sacnoxorrouu I enpi
oomuxom pykuy» [9, c. 71]) abo x Ha ii aBTOpUTET-
HicTb nepen ['irincom (y nepexnani T. Hexpsay «ymu-
xomuproe tioeo dicecmomy [10, c. 86]), Tox mepekia-
JanbKuil BUOIp BIUIMBaTUME Ha PO3KPHUTTSA 00pasiB
MaTepi Ta CHHA, a TAKOXK XapakTepy iX CTOCYHKIB.

BucHoBku. Posrisin BinTBOpeHHS y mepekiaii
3aco0iB  HeBepOanIbHOI KOMYHIKaLlii HEePCOHaXIB
JpaMaTUYHUX TEKCTIB IMOKa3aB YHCJICHHI BUMAIKU
3aCTOCYBaHHS CHUTYaTWBHOI W EKCIUIIKATUBHOI acu-
MeTpii, IO TOBOAUTH MEPCICKTUBHICTH OCII-
JOKEHHST METOJIOJIOTIT TIepekyIay He JIUIIe Tiainorid-
HOTO 200 MOHOJIOTIYHOTO AHMCKYPCY TIE€PCOHAXIB,
a i HOMiHaUif 1XHBOI HeBepOaIBbHOI KOMYHiKaii,
0 MICTAThCS Yy CLEHIYHMX BKa3iBkax. BussieHi
BUTIAJIKU aCHUMETPIi B TIepekIIai 3acobiB HeBepOab-
HOI KOMYHIKaIlii BIUIMBAIOTh Ha XapaKTEPH3aIlito
MEPCOHAXKIB Ta MOMYJSIIIO PIiBHSA HAMPYKEHOCTI
CIIEHH, TII0 0COOIMBO BaXKJIMBO Y BiATBOPEHHI €KCIIO-
3MLIT Ta MOMEHTIB MOSIBH CyNIepeYHOCTEH 1 KOH]IIIK-
TiB. TakTHKH, 3a/isiHI B ACHMETPUYHOMY TIEepeKIai
3aco0iB HeBepOalbHOI KOMYHIKaIlil, J0MOMararTh
pO3KpUTH 00pa3u MEePCOHAXKIB Ta KOHTEKCT CTOCYH-
KiB M>K HAMH.

30kpemMa, BiATBOPEHHS IIOBTOPIOBAHOCTI 3aco-
0iB HeBepOaNbHOI KOMYHIKallii BKa3ye Ha iX 3BUYKH,
TUIIOBY MaHepy MOBEHIHKH, Ta EMOIIHHO-TICHXO-
JOTIYHUK cTaH. BinTBopeHHs MOMIOHOCTI 3aco0iB
HeBepOAIBHOI KOMYHIKAIIl Pi3HUX IMEPCOHAXKIB M-
KPECIIIOE CHMIIaTii0 a00 aHTWUNATII0 JIHOBUX 0Ci0,
iXHIO CIIOPiMHEHICTh a00 HAJIEKHICTh JO0 OIHOTO
COLIANBHOTO MpOLIApKY. BiATBOpEHHS BEKTOPHOCTI
BILIMBA€ HA PIBEHb aKTUBHOCTI MEPCOHAXKA SIK ydac-
HUKa HEBEpOATbHOI KOMYHIKAIlii, eKCTepiopH3aIlito
TIEBHUX JIi{ Y CTaBIIEHb, a TAKOXK PealTi3ye COIliaTbHi
Ta TeHJepHi poui nmepcoHaxiB. [IpocTroposa cripsimo-
BaHICTh 3aC00iB HeBepOaIbHOT KOMYHIKaIlil Ma€e 0e3-
MOCepeHIi CTOCYHOK J0 TeaTpaibHOI MPOKCEMiKH
Ta BIIMCYBaHHS TPAEKTOPIH IEPCOHAXKIB Y CLICHIYHHN
npoctip. OpieHTHpaMu IS BIATBOPEHHS IIPOCTOPO-
BOI CIIPSIMOBAHOCTI BHCTYMAIOTh JIeKOpalii Ta cami
NIEPCOHAXI I’ €CH; TOCIIIOBHICTH IPOCTOPOBO CIIPSI-
MOBaHHUX 3ac00iB HeBepOaIbHOI KOMYyHIKaIlil OJTHOTO
MEPCOHAXKa YM CYKYIHICTh TaKUX 3aco0iB Pi3HUX
MEPCOHAXIB MAalOTh TapMOHIWHO TIOE€IHYBATHUCH.
Kpim TOTO, A1 3a0€3MedeHHs CICHITHOCTI Tepe-
KII/ICHOT IpaMH BiJITBOPEHHS 3aC00iB HEBepOATbHOT
KOMYHIKallii Mae BpaxoBYBaTH Bi3yallizallilo Mepco-
HaXIB I IOTEHIIIHOrO IIsd1a4a.

Crienika TakTUKU BiATBOPEHHS PiBHS AETali-
30BaHOCTI 3ac00iB HEBepOAbHOI KOMYHIKaIlii, M0
3aCTOCOBYETHCSL y TEpeKiaji ApaMaTHIHUX TeK-
CTiB, TIOJISITa€ B TOMY, IO PiBeHH JIE€TATiI30BaHOCTI
yacTille — y MOPIBHAHHI 3 MEPEKIAIOM IPO30BUX
TBOpIB — MiIBUIIYETHCS 4Yepe3 HEOOXiTHICTh KOH-
KpEeTU3yBaTH MEBHI PyXu ab0 YaCTWHU Tija, 3aisHi
B IUX pyxax. Momyismis piBHSA JCTaIi30BaHOCTI
TAKOXX JIONIOMAra€ IoJ0JaTH YacoBY BICTaHb MiX
OpHUTIHATFHUM TEKCTOM Ta MOTO CYYaCHUM IepeKia-
JIOM, 10 3a0e3Medye MOBHOLIHHE CHPUIHATTS 11" €CH
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YuTauaMH 3 PI3HUMH PiBHAMHU 00i3HAHOCTI PO pea-
7ii meBHOI 0OW. 3pemTolo, TaKTUKa BiATBOPEHHS
oOpa3HOCTi 3aco0iB  HeBepOanbHOI KOMYHIKamii
LIISIXOM MTOCHJICHHS UM TOCIAa0JICHHS 3HAY€HHEBOTO
HaBaHTAKEHHsI IEBHUX €JIEMEHTIB MiIKPECIIOE PUCH
XapaKTepiB MEPCOHAXKIB, JOMOBHIOE MOJEII IXHIX
CTOCYHKIB Ta pO3KPHBA€ MOTHUBAIIIIO IXHIX JIiH.
[Ipobnema BHUOOpY 1 3acTOCyBaHHS TaKTHK Bill-
TBOpPEHHS 3ac00iB HeBepOaIbHOI KOMYHIKamii mep-
COHaXIB y MEepeKIIajii ApaMH Ma€ BIACHY crienuQiky,
aJKe onHcH HeBepOanbHOT KOMYHiKaLlii AIHOBUX 0ci0
IM€CH KUIBKICHO OOMEXEHI MOPIBHSIHO 3 MPO30I0,
TOX BiITBOPEHHSI Ti€i HEBEIWKOI KITHLKOCTI 3aco0iB,
10 MICTATHCS y CICHIYHMX BKa3iBKaX, Ma€ yMOX-

JVBHUTH TIOBHOI[IHHE NPOYUTAHHS T’€CH SIK XYIOXK-
HBOTO TEKCTY. 1o TOTO X, HeBepOahbHa KOMYHIKAITis
y IpaMi OLTBIIOI MipOIO 3aJICKHUTH Bifl BEpOATbHUX
KOMITOHEHTIB JiaJIOTIYHOTO Y MOHOIIOTIYHOTO JIHC-
KypCy, HXK aHaJIoTiuHi 3ac00M B MPO30BUX TEKCTaX,
IO 3yMOBITIOE HEOOX1THICTh MiI00PY TaKTUK Y CIIO-
ci0, skmif 3a0e31edye rapMOHiifHE BiITBOPEHHS CIIe-
HIYHUX BKa3iBOK Ta PEILTIK IIEPCOHAXKIB.

[TepcrieKTHBU MOJANBIIAX PO3BIOK Y IBOMY
HanpsIMKY HOJIATA0Th y MOPiBHSUIBHOMY aHaIi31 OIH-
CaHMX TaKTHK BiJTBOPEHHs 3aco0iB HeBepOaIbHOT
KOMYHIKaIlii y ApaMaTHYHUX TEKCTaX Pi3HUX JKaHPIB,
a TaKOX MOCIIDKEHHI J1aXpOHIYHOTO PO3BHUTKY ITHUX
TaKTHK y MEePeKIagax TEKCTIB Pi3HUX eTOX.
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